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Вели1кій канHнъ. Глaсъ ѕ7. 
Пёснь №. 

Їрм0съ, по двaжды: Пом0щникъ и3 покрови1тель / бhсть мнЁ во 
сп7сeніе: / сeй м0й бGъ и3 прослaвлю є3го2: / бGъ nтцA моегw2, и3 вознесY 
є3го2: / слaвно бо прослaвисz. 

Припёвъ: Поми1луй мS, б9е, поми1луй мS. 

T ю4ности хrтE, зaпwвэди тво‰ преступи1хъ, / всестрaстнw 
небрегjй, / ўнhніемъ преид0хъ житіE. / тёмже зовy ти сп7се: / понE на 
конeцъ сп7си1 мz. 

Повeржена мS сп7се, пред8 враты2 твои1ми, / понE на стaрость не 
tри1ни менE во ѓдъ тщA, / но прeжде концA, ћкw чlвэколю1бецъ, / 
дaждь ми2 прегрэшeній њставлeніе. 

Богaтство моE сп7се, и3знури1въ въ блудЁ, / пyстъ є4смь плодHвъ 
бlгочести1выхъ, / ѓлченъ же зовY: / џ§е щедр0тъ, предвари1въ / тh мz 
ўщeдри. 

Въ разб0йники впадhй ѓзъ є4смь, / помышлeньми мои1ми, / вeсь 
t ни1хъ ўzзви1хсz нhнэ, и3 и3сп0лнихсz рaнъ: / но сaмъ ми2 предстaвъ, 
/ хrтE сп7се и3сцэли2. 

Сщ7eнникъ мS предви1дэвъ ми1мw и4де, / и3 леvjтъ ви1дz въ лю1тыхъ 
нaга презрЁ: / но и3з8 мRjи возсіsвый ї}се, / ты2 предстaвъ ўщeдри мS. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Прпdбныz: Тh ми дaждь свэтозaрную бlгодaть / t б9eственнагw 
свhше промышлeніz, / и3збэжaти страстeй њмрачeніz, / и3 пёти 
ўсeрднw, твоегw2 марjе житіS, / кр†снаz и3справлє1ніz. 

Слaва, трbченъ: Пресyщнаz трbце, / во є3ди1ницэ покланsемаz, / 
возми2 брeмz t менE тsжкое грэх0вное, / и3 ћкw бlгоутр0бна / 
дaждь ми2 слeзы ўмилeніz. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Бцdе, надeжде и3 предстaтельство тебE 
пою1щихъ, / возми2 брeмz t менE тsжкое грэх0вное, / и3 ћкw вLчца 
чcтаz, / кaющасz пріими1 мz. 
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Wielki Kanon. Ton 6. 

PIEŚŃ I 

Irmos: Obrońcą był mym i siłą, moim ocaleniem. On Bogiem moim jest, 

i uwielbiać będę Go, Boga ojca mego, będę wywyższać Go, wspaniale 

moc okazał swą. 

Przyśpiew: Zmiłuj się o Boże, Boże mój 

Przykazania Twe od młodości naruszałem, Zbawco, poddałem się 

wszelkim namiętnościom, kroczyłem przez życie w pustce i beznadziei, 

dlatego też wzywam ku Tobie: ocal mnie choć u kresu żywota mego! 

Porzuconego przed bramami Twymi, Zbawco, choć w starości nie 

strącaj mnie, bezużytecznego, do Otchłani, ale jako Miłujący człowieka 

jeszcze przed śmiercią daruj mi odpuszczenie grzechów. 

Bogactwo swoje w nierządzie roztrwoniłem, Zbawco, nie 

wydałem owoców pobożności, czuję przeto głód i wołam: miłosierny 

Ojcze, pośpiesz mi na spotkanie i ulituj się nade mną! 

Myśli moje napadły na mnie jak złoczyńcy, cały poraniony jestem 

i obolały, ale Ty sam, Chryste Zbawco, przyjdź i ulecz mnie. 

Kapłan ujrzawszy mnie, przeszedł obok, a lewita, widząc mnie 

w nieszczęściu i nagiego, wzgardził mną; ale Ty, Jezusie, który z Marii 

zajaśniałeś, przyjdź i ulituj się nade mną. 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Daruj mi, Mario, świetlistą łaskę Bożej Opatrzności, bym uniknął 

zamroczenia namiętnościami i żarliwie opiewał Twego życia wspaniałe 

nawrócenie.  

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Trójco nadprzyrodzona, czczona w jedności, weź ode mnie ciężkie 

grzechów brzemię i jako Miłosierna daj mi łzy serdecznej skruchy. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Bogarodzico, nadziejo i obrono Tobie śpiewających, weź ode 

mnie ciężkie grzechów brzemię i jako Władczyni czysta przyjmij mnie, 

skruszonego. 
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Пёснь в7. 

Їрм0съ: Вонми2 нб7о, и3 возглаг0лю, / и3 воспою2 хrтA, / t дв7ы пlтію 
пришeдшаго. 

 

Пополз0хсz ћкw дв7дъ блyднw, и3 њскверни1хсz: / но њмhй и3 менE 
сп7се, слезaми. 

Ни слeзъ, нижE покаsніz и4мамъ, нижE ўмилeніz: / сaмъ ми2 сі‰ 
сп7се, / ћкw бGъ дaруй. 

Погуби1хъ первоздaнную добр0ту / и3 бlголёпіе моE, / и3 нhнэ лежY 
нaгъ, и3 стыждyсz. 

Двeрь твою2 не затвори2 мнЁ тогдA, / гDи, гDи: / но tвeрзи ми2 сію2 
/ кaющемусz тебЁ. 

Внуши2 воздых†ніz души2 моеS, / и3 џчію моє1ю пріими2 к†пли сп7се, 
/ и3 сп7си1 мz. 

Чlвэколю1бче хотsй всBмъ сп7сти1сz, / ты2 воззови1 мz, / и3 пріими2 
ћкw бlгъ кaющагосz. 

Припёвъ: Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. 

БGор0диченъ: Пречcтаz бцdе дв7о, / є3ди1на всепётаz, / моли2 
прилёжнw, во є4же сп7сти1сz нaмъ. 

 

Їрм0съ: Ви1дите ви1дите, ћкw ѓзъ є4смь бGъ: / мaнну њдожди1вый, / 
и3 в0ду и3з8 кaмене и3сточи1вый / дрeвле въ пустhни лю1демъ мои6мъ / 
десни1цею є3ди1ною, и3 крёпостію моeю. 

Ви1дите ви1дите, ћкw ѓзъ є4смь бGъ: / внушaй душE моS гDа 
вопію1ща, / и3 ўдали1сz прeжнzгw грэхA, / и3 б0йсz ћкw неумhтнагw, / 
и3 ћкw судіи2 и3 бGа. 

КомY ўпод0биласz є3си2 многогрёшнаz душE, / т0кмw пeрвому 
кaіну, и3 ламeху џному, / каменовaвшаz тёло ѕлодёйствы, / и3 
ўби1вшаz ќмъ безсловeсными стремлeньми. 
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PIEŚŃ II 

Irmos: Słuchaj, niebo, głosu mego – sławić będę Chrystusa, z Dziewicy 

w ciele zrodzonego. 

 

Upadłem rozpustnie jak Dawid i skalałem się, ale obmyj i mnie, 

Zbawco, łzami. 

Nie mam ani łez, ani pokajania, ani skruchy serca; lecz Ty, Boże 

mój i Zbawco, zechciej mi je darować. 

Zatraciłem moje pierwotne piękno i chwałę, przeto leżę teraz nagi 

i wstydem płonę.  

Wrót Twoich nie zamykaj przede mną, Panie, lecz otwórz mi je 

teraz, przynoszącemu Ci pokajanie. 

Zważ na westchnienia mej duszy, Zbawco, i krople z mych oczu 

przyjmij i zbaw mnie.  

Panie miłujący człowieka, który pragniesz zbawienia wszystkich, 

w swej dobroci wezwij i przyjmij mnie, przychodzącego w pokajaniu.  

Najświętsza Bogarodzico, wybaw nas 

Przeczysta Bogarodzico, jedyna przez wszystkich wielbiona, módl 

się gorliwie, abyśmy dostąpili zbawienia. 

Inny irmos: Patrzcie, zobaczcie, oto ja jestem Bogiem, mannę zesłałem 

i ze skał wód potoki wytoczyłem niegdyś w pustyni ludziom swym, 

prawicą i wolą swą, i boską swoją wszechmocą. 

Patrzcie, poznajcie – oto ja jestem Bogiem! Usłuchaj Pana, który 

woła do ciebie, i porzuć, duszo moja, dotychczasowy grzech, i ulęknij 

się Go, jako Nieprzekupnego Sędziego i Boga. 

Do kogóż upodobniłaś się, grzeszna duszo, jak nie do Kaina 

i Lamecha, pierwszych zabójców, ciało zabijając występkami, a umysł 

niedorzecznymi dążeniami? 
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Вс‰ прeжде зак0на претeкши, q душE! / си1fу не ўпод0биласz є3си2, 
/ ни є3нHса подражaла є3си2, / ни є3нHха преложeніемъ, ни нHz: / но 
kви1ласz є3си2 ўб0га прaведныхъ жи1зни. 

 

Е #ди1на tвeрзла є3си2 хл‰би гнёва, / бGа твоегw2, душE моS, / 
и3 потопи1ла є3си2 всю 2, ћкоже зeмлю пл0ть, и3 дэ‰ніz и3 житіE, / 
и3 пребылA є3си2 внЁ сп 7си1тельнагw ковчeга. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Прпdбныz: Всёмъ ўсeрдіемъ и3 люб0вію / притеклA є3си2 хrтY, / 
пeрвый грэхA пyть tврaщши, / и3 въ пустhнzхъ непроходи1мыхъ 
питaющисz, / и3 тогw2 чи1стэ совершaющи б9eствєнныz зaпwвэди. 

Слaва, трbченъ: Безначaльнаz, несоздaннаz тр bце, / нераздёльнаz 
є3ди1нице, / кaющасz мS пріими2, / согрэши 1вша сп7си2, / твоE є4смь 
создaніе, не прeзри: / но пощади2 и3 и3збaви / џгненнагw мS њсуждeніz. 

 

И # нhнэ, бGор0диченъ: Пречcтаz вLчце, бGороди1тельнице, / надeждо 
къ тебЁ притекaющихъ, / и3 пристaнище сyщихъ въ бyри, / млcтиваго и3 
создaтелz и3 сн7а твоего2 / ўми1лостиви и3 мнЁ / мlтвами твои1ми. 

 

Пёснь G. 

Їрм0съ: Ўтверди2 гDи, на кaмени зaповэдей твои1хъ / подви1гшеесz 
сeрдце моE, / ћкw є3ди 1нъ с™ъ є3си2, и3 гDь. 

Бlгословeніz си1мова не наслёдовала є3си2 душE nкаsннаz: / ни 
прострaнное њдержaніе, / ћкоже їaфеfъ и3мёла є3си2 на земли2 
њставлeніz. 

T земли2 харрaнъ, / и3зhди t грэхA душE моS, / грzди2 въ зeмлю 
точaщую присножив0тное нетлёніе, / є4же ґвраaмъ наслёдствова. 

Ґвраaма слhшала є3си2 душE моS, / дрeвле њстaвльша зeмлю 
nтeчества, / и3 бhвша пришeльца, / сегw2 произволeнію подражaй. 
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Wspominając wszystkich, którzy żyli przed Prawem, nie 

upodobniłaś się do Seta, do jego syna Enosza, ani do Henocha, który był 

wzięty do nieba, ani też do Noego – nie naśladowałaś, duszo moja, 

życia sprawiedliwych. 

Ty sama, duszo moja, otworzyłaś upusty gniewu swego Boga i jak 

ziemię zatopiłaś wszystko – ciało, uczynki i życie, i okazałaś się poza 

zbawczą arką.  

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Odrzuciwszy poprzednią drogę grzechu, z całą gorliwością 

i miłością przypadłaś do Chrystusa i na pustkowiach nieprzebytych 

zamieszkałaś, sumiennie wypełniając Jego Boskie przykazania.  

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Niemająca początku, niestworzona Trójco, nierozdzielna Jedności! 

Przyjmij mnie kajającego się, zbaw grzesznego, Twoim bowiem jestem 

stworzeniem – nie wzgardź mną, lecz oszczędź i wybaw od ognistego 

wyroku.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Przeczysta Władczyni, Boga Rodzicielko, nadziejo uciekających 

się do Ciebie i zaciszna przystani pośród burzy, swymi modlitwami 

wybłagaj dla mnie łaskę Miłosiernego – Stwórcy i Syna Twego. 

 
PIEŚŃ III 

Irmos: Umocnij Panie, na opoce przykazań swoich wahające się serce 

moje, boś Ty jeden święty i jedyny Pan. 

Nie odziedziczyłaś, nieszczęsna duszo, błogosławieństwa Sema, 

nie otrzymałaś rozległych pól jak Jafet – nie dostąpiłaś na ziemi 

odpuszczenia grzechów. 

Porzuć, duszo moja, grzech niczym ziemię Haran, podążaj do 

krainy, w której tryska źródło wody żywej – dziedzictwa Abrahama. 

Słyszałaś, duszo moja, o Abrahamie, który porzucił niegdyś 

ziemię ojców i stał się wędrowcem; naśladuj jego zdecydowanie.  
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Ў дyба мамврjйскагw / ўчреди1въ патріaрхъ ѓгGлы, / наслёдствова 
по стaрости / њбэтовaніz лови1тву. 

Їсаaка nкаsннаz душE моS, / разумёвши н0вую жeртву, / тaйнw 
всесожжeнную гDви, / подражaй є3гw2 произволeнію. 

Їсмaила слhшала є3си2, трезви1сz душE моS, / и3згнaна ћкw 
рабhнино tрождeніе, / ви1ждь, да не кaкw под0бно что2 / пострaждеши 
ласкосeрдствующи. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Содержи1мь є4смь бyрею, и3 треволнeніемъ согрэшeній, / но 
самa мz мaти нhнэ сп7си2, / и3 къ пристaнищу б9eственнагw покаsніz 
возведи2. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Рaбское молeніе и3 нhнэ прп dбнаz / принeсши ко 
бlгоутр0бнэй мlтвами твои1ми бцdэ, / tвeрзи ми2 б9eствєнныz 
вх0ды. 

Слaва, трbченъ: Трbце пр0стаz, несоздaннаz, / безначaльное 
є3стество2, / въ тр bцэ пэвaемаz v3постaсей, / сп7си1 ны вёрою 
покланsющыzсz / держaвэ твоeй. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: T nц7A безлётна сн7а, / въ лёто 
бGороди1тельнице / неискусомyжнw родилA є3си2, / стрaнное чyдо, / 
пребhвши дв7а доsщи. 

Пёснь д7. 

Їрм0съ: Ўслhша прbр0къ пришeствіе твоE гDи, и3 ўбоsсz, / ћкw 
х0щеши t дв7ы роди 1тисz, / и3 человёкwмъ kви1тисz, и3 глаг0лаше: / 
ўслhшахъ слyхъ тв0й, и3 ўбоsхсz, / слaва си1лэ твоeй гDи. 

Тёло њскверни1сz, дyхъ њкалsсz, / вeсь њструпи1хсz: / но ћкw 
врaчь хrтE, / nбо‰ покаsніемъ мои1мъ ўврачyй, / њмhй, њчи1сти, / 
покажи2 сп7се м0й, / пaче снёга чистёйша. 
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Ugościwszy aniołów pod dębem w Mamre, patriarcha zdobył na 

starość obietnicę. 

Widząc w Izaaku, nieszczęsna duszo moja, nową ofiarę, 

mistycznie przyniesioną Panu, naśladuj jego zdecydowanie. 

Słyszałaś, duszo moja, o Izmaelu wypędzonym jako potomku 

niewolnicy; bądź zatem czujna i bacz, abyś zniewolona lubieżnością nie 

doświadczyła jego losu. 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Porywa mnie sztorm i nawałnica grzechów, ale ratuj mnie teraz, 

o Matko, i wprowadź do cichej przystani Bożego pokajania. 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Pokorną modlitwą zjednując miłosierdzie Bogarodzicy, również 

i dziś, o Czcigodna, otwórz mi drzwi Bożej łaski. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Trójco Prosta, niestworzona, Istoto bez początku, w Trójcy Osób 

wielbiona, zbaw nas, z wiarą oddających cześć Twej potędze. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Przedwiecznego Syna z Ojca [zrodzonego] w ziemskim czasie 

urodziłaś, Bogarodzico, bez męża udziału; przedziwny to cud – karmisz 

piersią, pozostając Dziewicą. 

 

 

PIEŚŃ IV 

Irmos: O przyjściu Twym prorok wieść usłyszał, Panie i wielce zatrwożył 

się, że Ty sam przyjdziesz na świat z Dziewicy i ludziom w ciele objawisz 

się, i zawołał: „Słyszałem Twą wieść i uląkłem się”, chwała mocy 

Twojej, Panie! 

Cały pokryłem się wrzodami – ciało skalałem, ducha 

zbezcześciłem; lecz Ty, Chryste, jako lekarz, pokajaniem moim ulecz je, 

obmyj, oczyść i okaż, Zbawco mój, bielszymi od śniegu. 
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Тёло твоE и3 кр0вь распинaемый њ всёхъ / положи1лъ є3си2 сл0ве: / 
тёло ќбw, да мS њбнови1ши: / кр0вь, да њмhеши мS: / дyхъ же 
прeдалъ є3си2, / да мS приведeши хrтE, / твоемY роди1телю. 

Содёлалъ є3си2 сп7сeніе / посредЁ земли2 щeдре, / да сп7сeмсz. / в0лею 
на дрeвэ распsлсz є3си2. / є3дeмъ затворeнный tвeрзесz, / г0рнzz и3 
д0льнzz твaрь, / kзhцы вси2 сп7сeни / покланsютсz тебЁ. 

Да бyдетъ ми2 купёль, / кр0вь и3з 8 рeбръ твои1хъ, / вкyпэ и3 питіE, 
/ и3сточи1вшее в0ду њставлeніz, / да nбою1ду њчищaюсz, / помазyzсz 
и3 піS: / ћкw помaзаніе и3 питіE сл0ве, / животHчнаz тво‰ словесA. 

Чaшу цRковь стzжA, / рє1бра тво‰ живонHснаz, / и3з 8 ни1хже 
суг{быz нaмъ и3сточи 2 т0ки, / њставлeніz и3 рaзума, / во w4бразъ 
дрeвнzгw и3 н0вагw / двои1хъ вкyпэ завётwвъ, сп7се нaшъ. 

Нaгъ є4смь черт0га, / нaгъ є4смь и3 брaка, кyпнw и3 вeчери: / 
свэти1льникъ ўгасE, ћкw без8елeйный, / черт0гъ заключи1сz мнЁ 
спsщу, / вeчерz снэдeсz: / ѓзъ же по рукY и3 нHгу свsзанъ, / в0нъ 
низвeрженъ є4смь. 

Слaва, трbченъ: Нераздёльное существ0мъ, / несли1тное ли1цы, / 
бGосл0влю тS, трbческое є3ди1но б9ество2, / ћкw є3диноцrтвенное и3 
сопrт0льное, / вопію1 ти пёснь вели1кую, / въ вhшнихъ трегyбw 
пэсносл0вимую. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: И# раждaеши, и3 дёвствуеши, / и3 

пребывaеши nбою1ду є3стеств0мъ дв7а, / рождeйсz њбновлsетъ зак0ны 

є3стествA, / ўтр0ба же раждaетъ нераждaющаz. / бGъ и3дёже х0щетъ, 

побэждaетсz є3стествA чи1нъ, / твори1тъ бо, є3ли6ка х0щетъ. 

 

 

 



W środę pierwszego tygodnia Wielkiego Postu 

13 

Ciało swoje i Krew za wszystkich ofiarowałeś, ukrzyżowane 

Słowo: Ciało, aby mnie odnowić, Krew, by mnie obmyć, ducha zaś 

oddałeś, Chryste, aby mnie doprowadzić do swego Ojca. 

Pośród ziemi dokonałeś zbawienia, Miłosierny, abyśmy dostąpili 

zbawienia. Z własnej woli dałeś się przybić do krzyża; otwiera się 

zamknięty Raj, a niebiańskie i ziemskie istoty, wszystkie ludy zbawione 

pokłon Ci oddają. 

Krew i woda odpuszczenia grzechów płynące z Twego boku 

niechaj omyją me skalanie i ugaszą pragnienie oczyszczenia; omywam 

się bowiem, o Słowo, Twą wodą życia i piję zarazem życiodajne Twe 

słowa. 

Niczym kielich, Zbawco nasz, Cerkiew przyjęła Twój życiodajny 

bok, z którego wypłynęły dla nas dwa źródła – przebaczenia grzechów 

i duchowej mądrości, na podobieństwo Starego i Nowego Testamentu. 

Lampa bez oliwy zgasła, komnatę weselną zamknięto, gdy spałem 

– pozbawiony jestem komnaty, pozbawiony wesela i wieczerzy, uczta 

dobiegła końca, ja zaś z rękami i nogami związanymi zostałem precz 

wyrzucony. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Jako nierozdzielne w Istocie, niezlane w Osobach, poznaję Cię, 

Troiście Jedyne Bóstwo, jako jedynowładcze i współpanujące – 

wznosząc Ci pieśń wielką, na wysokościach po trzykroć śpiewaną.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

I rodzisz, i zachowujesz dziewictwo, i według natury pozostajesz 

w obu wypadkach Dziewicą. Zrodzony przez Ciebie odnawia prawa 

natury, łono rodzi pozostając dziewiczym, bo gdy Bóg zechce, 

zwyciężony zostaje porządek natury, On bowiem czyni to, co zechce. 
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Пёснь є7. 

Їрм0съ: T нощи2 ќтренююща, / чlвэколю1бче, просвэти2 молю1сz, / 
и3 настaви и3 менE на повелBніz тво‰: / и3 научи1 мz сп7се, / твори1ти 
в0лю твою2. 

Ћкw тsжкій нрaвомъ, / фараHну г0рькому бhхъ вLко, / їанни2, и3 
їамври2, душeю и3 тёломъ, / и3 погружeнъ ўм0мъ: но помози1 ми. 

Кaломъ смэси1хсz њкаsнный ўм0мъ, / њмhй мS вLко, бaнею 
мои1хъ слeзъ, / молю1 тz, пл0ти моеS nдeжду / ўбэли1въ ћкw снёгъ. 

Ѓще и3спытaю мо‰ дэлA сп7се, / всsкаго человёка превозшeдша 
грэхaми себE зрю2, / ћкw рaзумомъ мyдрствуzй согрэши1хъ, / не 
невёдэніемъ. 

Пощади2 пощади2 гDи, создaніе твоE, / согрэши1хъ, њслaби ми2, / 
ћкw є3стеств0мъ чcтый сaмъ сhй є3ди1нъ, / и3 и4нъ рaзвэ тебE / 
никт0же є4сть кромЁ сквeрны. 

МенE рaди бGъ сhй, / воwбрази1лсz є3си2 въ мS, / показaлъ є3си2 
чудесA, и3сцэли1въ прокажє1нныz, / и3 разслaбленнаго стzгнyвъ, / 
кровоточи1выz т0къ ўстaвилъ є3си2 сп7се, / прикосновeніемъ ри1зъ. 

 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Прпdбныz: Струи6 їoрд†нскіz прешeдши, / њбрэлA є3си2 пок0й 
безболёзненный, / пл0ти слaсти и3збэжaвши, / є3sже и3 нaсъ и3зми2 / 
твои1ми мlтвами прпdбнаz. 

Слaва, трbченъ: ТS тр bце слaвимъ, є3ди1наго бGа, / с™ъ, с™ъ, с™ъ є3си2 
/ џ§е, сн7е, и3 дш7е, / пр0стое существо2, / є3ди1нице при1снw покланsемаz. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: И#з8 тебE њблечeсz въ моE смэшeніе, / 
нетлённаz безмyжнаz м™и дв7о, / бGъ создaвый вёки, / и3 соедини2 
себЁ человёческое є3стество2. 

 
 



W środę pierwszego tygodnia Wielkiego Postu 

15 

PIEŚŃ V 

Irmos: Na nocnej modlitwie trwam, Miłujący nas Boże, oświeć mnie, 

błagam i ku nakazom Twym pragnienia skieruj me, i naucz mnie, 

Zbawicielu, wypełniać wolę Twą. 

Przez swoją butę stałem się doradcą dla swej duszy i ciała niczym 

Jannes i Jambres dla okrutnego faraona, więc wody potopiły i mój umysł 

– Panie, przyjdź mi z pomocą! 

Umysł skalałem nieczystością, o ja, nieszczęsny, ale błagam Cię, 

Panie, obmyj mnie w kąpieli mych łez i wybiel jak śnieg szatę ciała 

mego. 

Gdy badam swe uczynki, Zbawco, widzę siebie jako najgorszego 

ze wszystkich, nie z niewiedzy bowiem grzeszyłem, lecz czynów swych 

byłem świadom. 

Oszczędź, Panie, oszczędź swe stworzenie; zgrzeszyłem, wybacz 

mi, bowiem jedynie Ty jesteś czysty z natury i prócz Ciebie nikt inny nie 

jest wolny od grzechu.  

Bogiem jesteś, ale ze względu na mnie przyjąłeś mój obraz; 

dokonałeś cudów – trędowatych uzdrawiałeś, paralityka umocniłeś, 

krwotok niewieście zatrzymałeś dotknięciem Twych szat, Zbawco. 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Przeszłaś wody Jordanu i odnalazłaś ukojenie, porzuciwszy 

rozkosze ciała, od których i nas wybaw modlitwami swymi, 

o Czcigodna! 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Ciebie, Trójco, wysławiamy, jedynego Boga: Święty, Święty, 

Święty jesteś Ojcze, Synu i Duchu, Istoto prosta, Jedności zawsze 

wywyższana. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

W Tobie, nieskalana, nieznająca męża Matko Dziewico, Bóg, 

Twórca wieków przyodział się w moje ciało i zjednoczył ze sobą ludzką 

naturę. 
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Пёснь ѕ7. 

Їрм0съ: Возопи1хъ всёмъ сeрдцемъ мои1мъ / къ щeдрому бGу, / и3 
ўслhша мS t ѓда преисп0днzгw, / и3 возведE t тли2 жив0тъ м0й. 

Востaни и3 побори2, / ћкw їисyсъ ґмали1ка, плотск‡z стр†сти, / и3 
гаваwнjты, лє1стныz п0мыслы / при1снw побэждaющи. 

Преиди2 врeмене текyщее є3стество2, / ћкw прeжде ковчeгъ, / и3 
земли2 џныz бyди во њдержaніи њбэтовaніz душE, / бGъ 
повелэвaетъ. 

Ћкw сп7слъ є3си2 петрA возопи1вша, / сп7си2, предвари1въ мS сп7се, / t 
ѕвёрz и3збaви, простeръ твою2 рyку, / и3 возведи2 и3з8 глубины2 
грэх0вныz. 

Пристaнище тS вёмъ ўти1шное, / вLко, вLко хrтE: / но t 
незаходи1мыхъ глуби1нъ грэхA, и3 tчazніz / мS предвари1въ и3збaви. 

Слaва, тр bченъ: Трbца є4мь пр0ста, нераздёльна, / раздёльна ли1чнэ, 
/ и3 є3ди1ница є4смь є3стеств0мъ соединeна, / nц7ъ глаг0летъ и3 сн7ъ и3 
б9eственный д¦ъ. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Ўтр0ба твоS бGа нaмъ роди2, / воwбражeна 
по нaмъ: / є3г0же ћкw создaтелz всёхъ, моли2 бцdе, / да мlтвами 
твои1ми њправди1мсz. 

Тaже, ГDи поми1луй, три1жды. Слaва, и3 нhнэ: 

Кондaкъ, глaсъ ѕ7: 

ДушE моS, душE моS, / востaни, что2 спи1ши; / конeцъ 
приближaетсz, / и3 и4маши смути1тисz: / воспрzни2 ќбw, / да пощади1тъ 
тS хrт0съ бGъ, / вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй. 
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PIEŚŃ VI 

Irmos: Zakrzyknąłem całym sercem swym ku Dobremu Bogu i usłyszał 

mnie z głębin otchłani, i odnowił upadłe życie me. 
 

Powstań i pokonaj żądze cielesne, jak niegdyś Jozue Amalekitę, 

i jak on Gabaonitów, zwyciężaj nieustannie oszukańcze myśli.  

Bóg nakazuje ci, duszo, abyś przekroczyła rzekę upływającego 

czasu i jak niegdyś arka, wkrocz i zawładnij Ziemią Obiecaną.  

Jak niegdyś uratowałeś Piotra, Zbawco, wybaw od bestii i mnie, 

wzywającego ku Tobie: podaj mi swą rękę i wyciągnij z otchłani 

grzechu. 

Wiem, że przystanią spokojną jesteś, Chryste Panie, pośpiesz 

wybawić mnie od niezmierzonych głębin grzechu i rozpaczy.  

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Trójcą jestem prostą, niepodzielną, podzielną w Osobach 

i Jednością jedną istotą zjednoczoną, głosi Ojciec, Syn i Boży Duch.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Łono Twoje zrodziło nam Boga, który przyjął nasze ciało. Jego, 

jako Stwórcę wszystkiego, błagaj, Bogarodzico, abyśmy dzięki Twym 

modlitwom zostali usprawiedliwieni. 

Kyrie elejson (trzy razy). Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu 

Duchowi, i teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Kondakion, ton 6 

Duszo ma, duszo ma, powstań, czemu śpisz? Nadchodzi kres 

i trwoga cię ogarnie, czuwaj więc, aby oszczędził cię Chrystus – Bóg, 

wszechobecny i wszystko wypełniający. 
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Пёснь з7. 

Їрм0съ: Согрэши1хомъ, беззак0нновахомъ, / непрaвдовахомъ пред8 
тоб0ю, / нижE соблюд0хомъ, нижE сотвори1хомъ, / ћкоже заповёдалъ 
є3си2 нaмъ: / но не предaждь нaсъ до концA, nтцє1въ б9е. 

Манассjева собралA є3си2 согрэшє1ніz и3зволeніемъ, / постaвльши 
ћкw мeрзwсти стр†сти, / и3 ўмн0живши душE негодовaніе: / но тогw2 
покаsнію ревнyющи тeплэ, / стzжи2 ўмилeніе. 

Ґхаaвwвымъ поревновaла є3си2 / сквeрнамъ, душE моS, ўвы2 мнЁ, / 
былA є3си2 плотски1хъ сквeрнъ пребывaлище, / и3 сосyдъ срaмленъ страстeй: 
/ но и3з8 глубины2 твоеS воздохни2, / и3 глаг0ли бGу грэхи2 тво‰. 

Заключи1сz тебЁ нб7о душE, / и3 глaдъ б9ій пости1же тS: / є3гдA 
и3ліи2 fесвjтzнина ћкоже ґхаaвъ, / не покори1сz словесє1мъ и3ногдA: / но 
сарaфfіи ўпод0бивсz, / напитaй прbр0чу дyшу. 

Попали2 и3ліA и3ногдA двaщи / пzтьдесsтъ їезавeлиныхъ, / є3гдA 
ст{дныz прор0ки погуби2, / во њбличeніе ґхаaвово: / но бёгай 
подражaніz двою2 душE, / и3 ўкрэплsйсz. 

Слaва, трbченъ: Трbце пр0стаz, нераздёльнаz, / є3диносyщнаz, и3 
є3стество2 є3ди1но, / свётове и3 свётъ, и3 с™а три2: и3 є3ди1но с™о / поeтсz 
бGъ трbца. / но восп0й, прослaви жив0тъ и3 животы2, душE / всёхъ бGа. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Поeмъ тS, бlгослови1мъ тS, / покланsемсz 

ти2 бGороди1тельнице: / ћкw нераздёльныz трbцы, / породилA є3си2 

є3ди1наго хrтA бGа, / и3 самA tвeрзла є3си2 нaмъ / сyщымъ на земли2 

нбcнаz. 
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PIEŚŃ VII 

Irmos: Panie, Boże nasz, popełniliśmy grzech i niegodziwość wobec 

Ciebie: Twe Prawo zapomniane, Twe słowa odrzucone, choć przykazałeś 

niegdyś nam ich strzec, lecz za to Ty nie porzucaj nas, ojców Boże. 

Ochoczo zgromadziłaś, duszo, bezbożności Manassesa; żądze 

uczyniłaś bożkami i pomnożyłaś obrzydliwość, ale naśladując gorąco 

jego pokajanie doświadczaj głębokiej skruchy. 

Biada mi, duszo moja, naśladowałaś bowiem obrzydliwości 

Achaba; okazałaś się siedliskiem cielesnych pożądliwości i pełnym żądz 

naczyniem haniebnym, lecz z głębi swej westchnij i wyjaw Bogu swe 

grzechy. 

Niebo zamknęło się dla ciebie, duszo, i głód Boży cię dosięgnął, 

jak niegdyś Achaba, gdy nie usłuchał słów Eliasza; ty jednak, niczym 

wdowa z Sarepty, nasyć duszę proroka.  

Dla napiętnowania Achaba dwakroć po pięćdziesiąt sług Izebel 

spalił niegdyś Eliasz, gdy niszczył obrzydliwość jej proroków; ty zaś, 

duszo, nie naśladuj [bezbożności] ich obojga i umacniaj się. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

 Trójco prosta, nierozdzielna, współistotna i jedna naturo, 

Światłości i Światłość, Święte trzy i jedna Święta – tak w pieśniach 

wysławiany jest Bóg Trójca; zaśpiewaj więc i ty, duszo, wysławiaj Życie 

i Życia, Boga wszystkich.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen  

 Śpiewamy Ci, błogosławimy Cię, Ciebie wielbimy Bogarodzico, 

zrodziłaś bowiem jedną z Osób niepodzielnej Trójcy, Chrystusa Boga, 

przez co nam, żyjącym na ziemi, otworzyłaś przybytki Niebios.  
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Пёснь }. 

Їрм0съ: Е#г0же вHинства нбcнаz слaвzтъ, / и3 трепeщутъ херувjми 
и3 серафjми, / всsко дыхaніе и3 твaрь, / п0йте, бlгослови1те / 
и3 превозноси1те во вс‰ вёки. 

Правосyде сп7се поми1луй, / и3 и3збaви мS nгнS, и3 прещeніz, / є4же 
и4мамъ на судЁ прaведнw претерпёти: / њслaби ми2 прeжде концA, / 
добродётелію и3 покаsніемъ. 

Ћкw разб0йникъ вопію1 ти: помzни1 мz. / ћкw пeтръ плaчу г0рцэ: 
/ њслaби ми2 сп7се. зовY ћкw мытaрь: / слезю2 ћкw блудни1ца. / пріими2 
моE рыдaніе, / ћкоже и3ногдA хананeино. 

Гноeніе, сп7се, и3сцэли2 / смирeнныz моеS души2: є3ди1не врачY, / 
плaстырь мнЁ наложи2, и3 є3лeй и3 віно2, дэлA покаsніz, / ўмилeніе со 
слезaми. 

Хананeю и3 ѓзъ подражaz, / поми1луй мS, вопію2, сн7е дв7довъ: / 
касaюсz крaz ри1зы, ћкw кровоточи1ваz: / плaчу, ћкw мaрfа и3 марjа 
над8 лaзаремъ. 

Слaва, тр bченъ: Безначaльне џ§е, сн7е собезначaльне, / ўтёшителю 
бlгjй, дш7е прaвый: / сл0ва б9іz роди1телю, / nц7A безначaльна сл0ве, / 
дш7е живhй и3 зи1ждzй, / трbце є3ди1нице поми1луй мS. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Ћкw t њброщeніz червлени1цы пречcтаz, / 
ќмнаz багрzни1ца є3мманyилева, / внyтрь во чрeвэ твоeмъ пл0ть 
и3сткaсz, / тёмже бцdу / вои1стинну тS почитaемъ. 

 

 

Пёснь f7. 

Їрм0съ: Безсёменнагw зачaтіz ржcтво2 несказaнное, / м™ре 
безмyжныz нетлёненъ пл0дъ: / б9іе бо рождeніе њбновлsетъ 
є3стествA. / тёмже тS вси2 р0ди, ћкw бGоневёстную м™рь, / 
правослaвнw величaемъ. 
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PIEŚŃ VIII 

Irmos: Zastępy Niebios głoszą Jego chwałę, w strachu drżą przed Nim 

cherubini i serafini, wszystko co żyje, wszelki duch niech śpiewa, 

błogosławi i wywyższa Pana po wsze czasy. 

Sędzio Sprawiedliwy, Zbawco, zmiłuj się i wybaw mnie od 

wyroku ognia i kary, na które sprawiedliwie zasłużyłem; zważ na mą 

cnotę i pokajanie, i przebacz przed końcem dni moich.  

Jak łotr wołam do Ciebie: wspomnij o mnie, Panie, i jak Piotr 

gorzko płaczę: wybacz mi, Zbawco. Wołam do Ciebie jak celnik 

i wylewam łzy jak nierządnica; jak niegdyś Kananejki i mój szloch 

przyjmij, Chryste. 

Ulecz, Zbawco, gnicie pokornej duszy mojej; jedyny Lekarzu, 

opatrz mą ranę olejem i winem – dziełami pokajania, serdecznym żalem 

i łzami. 

Niczym Kananejka i ja wołam: Synu Dawidowy, zmiłuj się nade 

mną! Jak cierpiąca na krwotok dotykam rąbka [Twej] szaty, jak Marta 

i Maria nad Łazarzem płaczę. 

Błogosławmy Ojca i Syna i Świętego Ducha, Pana 

Przedwieczny Ojcze, Współprzedwieczny Synu, Pocieszycielu 

Łaskawy, Duchu Sprawiedliwy, Rodzicielu Boga Słowa, Słowo 

Przedwiecznego Ojca, Duchu Żywy i Stwarzający, Trójco Jedyna, zmiłuj 

się nade mną. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Niczym z czerwonej materii, o Przeczysta, duchowa purpurowa 

przędzo, wewnątrz łona Twego utkane zostało ciało Emanuela, przeto 

Ciebie, jako Bogarodzicę, zaprawdę czcimy. 

 

PIEŚŃ IX 

Irmos: Dziewica poczęła bez męża nasienia i cudownie rodzi owoc 

wieczny, wszelką bowiem naturę odnawia narodzony Bóg, przeto Ciebie 

na wieki jako Bożą Wybrankę i Matkę, prawowiernie wywyższamy. 
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Недyги и3сцэлsz, / ни1щымъ бlговэствовaше, хrт0съ сл0во, / 
врє1дныz ўврачевA, съ мытари2 kдsше, / со грёшники бесёдоваше, / 
їаjровы дщeре дyшу пред8умeршую / возврати 2 њсzзaніемъ руки2. 

Мытaрь сп7сaшесz, и3 блудни 1ца цэломyдрствоваше, / и3 фарісeй 
хвалsсz њсуждaшесz: / џвъ ќбw, њчи 1сти мS: / џва же, поми1луй 
мS. / сeй же величaшесz вопіS: б9е, бlгодарю1 тz: / и3 пр0чыz 
без{мныz глаг0лы. 

Закхeй мытaрь бЁ, но nбaче сп7сaшесz, / и3 фарісeй сjмwнъ 
соблажнsшесz, / и3 блудни1ца пріимaше њстaвитєльнаz разрэшє1ніz, / 
t и3мyщагw крёпость њставлsти грэхи2: / ю4же душE потщи1сz 
подражaти. 

Блудни1цэ, q nкаsннаz душE моS, / не поревновaла є3си2, / ћже 
пріи1мши мЂра ґлавaстръ, / со слезaми мaзаше н0зэ сп7совэ, / њтрe 
же власы2 / дрeвнихъ согрэшeній рукописaніе раздирaющагw є3S. 

Грaды, и5мже дадE хrт0съ бlговёстіе, / душE моS, ўвёдала є3си2, 
кaкw пр0клzти бhша. / ўб0йсz ўказaніz, да не бyдеши ћкоже 
џны, / и4хже сод0млzнwмъ вLко ўпод0бивъ, / дaже до ѓда њсуди 2. 

Да не г0ршаz q душE моS, / kви1шисz tчazніемъ хананeи / вёру 
слhшавшаz, / є3sже дщи2 сл0вомъ б9іимъ и3сцэли1сz: / сн7е дв7довъ, 
сп7си2 и3 менE, / воззови 2 и3з 8 глубины2 сeрдца, / ћкоже nнA хrтY. 

Слaва, трbченъ: Nц7A прослaвимъ, сн 7а превознесeмъ, / б9eственному 
д¦у вёрнw поклони1мсz, / трbцэ нераздёльнэй є3ди1ницэ по существY, 
/ ћкw свёту и 3 свётwмъ, и3 животY и3 животHмъ, / 
животворsщему, и3 просвэщaющему концы 2. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: Грaдъ тв0й сохранsй / бGороди1тельнице 
пречcтаz, / въ тебё бо сeй вёрнw цrтвуzй, / въ тебЁ и3 
ўтверждaетсz, / и 3 тоб0ю побэждazй, / побэждaетъ всsкое 
и3скушeніе, / и3 плэнsетъ рaтники, / и3 прох0дитъ послушaніе. 
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 Zwiastując słowo ubogim i lecząc choroby, Chrystus uzdrawiał 

kalekich, jadał z celnikami, rozmawiał z grzesznikami, a dotknięciem 

ręki wskrzesił córkę Jaira. 

 Celnik dostąpił usprawiedliwienia, nierządnica stała się [czysta i] 

cnotliwa, a wyniosły faryzeusz został osądzony. Pierwszy bowiem 

wołał: bądź miłosierny, niewiasta: zmiłuj się nade mną, ostatni zaś 

z pychą mówił: Boże, dziękuję Ci i inne szalone słowa.  

 Zacheusz, choć był celnikiem, dostąpił zbawienia, Szymon, choć 

był faryzeuszem, nie uniknął zgorszenia, nierządnicy zaś przebaczył 

Ten, który ma władzę odpuszczania grzechów, więc nie zwlekaj, duszo, 

i ty czyń podobnie. 

 O nieszczęsna duszo moja! Nie naśladowałaś nierządnicy, gdy 

z płaczem namaściła olejkiem i wytarła włosami nogi Zbawiciela, który 

podarł spis jej dawnych grzechów. 

 Wiesz już, duszo moja, jak przeklęte zostały miasta, którym 

Chrystus głosił Ewangelię. Ulęknij się tego przykładu i bacz, aby nie 

spotkało cię to samo, Pan bowiem przyrównał je do Sodomitów i osądził 

aż do Otchłani. 

 Duszo moja, nie popadaj w jeszcze większy grzech przez rozpacz, 

słyszałaś przecież o wierze Kananejki, której córka słowem Bożym 

uzdrowiona została; z głębi serca wołaj, zatem, do Chrystusa: wybaw 

również i mnie, Synu Dawidowy. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Ojca wysławiajmy, Syna wywyższajmy, Bożemu Duchowi 

z wiarą się pokłońmy, Trójcy Niepodzielnej, Jedności w istocie, jako 

Światłościom i Światłości, Życiom i Życiu życie dającemu 

i oświecającemu krańce Ziemi. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Ochraniaj miasto Twoje, przeczysta Rodzicielko Boga, bowiem 

pod Twoją ochroną wiernie panując, w Tobie też się umacnia; dzięki 

Twej pomocy pokonuje każde niebezpieczeństwo, zniewala wrogów 

i utrzymuje ich w posłuszeństwie. 
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Припёвъ: Прпdбне џтче ґндрeе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Ґндрeе честнhй, и3 џтче требlжeннэйшій, / пaстырю кри1тскій. / не 
престaй молsсz, њ воспэвaющихъ тS, / да и3збaвимсz вси2 гнёва, и3 
ск0рби, и3 тлёніz, / и3 прегрэшeній безмёрныхъ, / чтyщіи твою2 
пaмzть вёрнw. 

Тaже поeмъ џба ли6ка: Безсёменнагw зачaтіz ржcтво2 несказaнное, 
/ м™ре безмyжныz нетлёненъ пл0дъ: / б9іе бо рождeніе њбновлsетъ 
є3стествA. / тёмже тS вси2 р0ди, ћкw бGоневёстную м™рь, / 
правослaвнw величaемъ. 
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Prepodobny Ojcze Andrzeju, módl się za nami 

Andrzeju czcigodny i Ojcze po trzykroć błogosławiony, pasterzu 

Krety, nie ustawaj w modlitwach za opiewających Cię, abyśmy wszyscy 

zostali wybawieni od gniewu, bólu, krzywdy i niezliczonych grzechów, 

wiernie czcząc pamięć Twoją. 

Katawasja: Dziewica poczęła bez męża nasienia i cudownie rodzi owoc 

wieczny, wszelką bowiem naturę odnawia narodzony Bóg, przeto Ciebie 

na wieki jako Bożą Wybrankę i Matkę, prawowiernie wywyższamy. 

 


